Prüfungsgebiet: LATEIN

	Spezialgebiet
	Lektüre

	Lateinische Biographien
	Quellentext:           Cornelius Nepos: de viris illustribus (Auswahl)

Sekundärliteratur:  Joseph Geiger: Cornelius Nepos and ancient 

                                                         political biography

                                In: Historia. Heft 47 (1985) 


Spezialfrage
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* Übersetze den folgenden Text: de viris illustribus  XV 9f. 

at Epaminondas, cum animadverteret mortiferum se vulnus accepisse simulque, si ferrum, quod ex hastili in corpore remanserat, extraxisset, animam statim emissurum, usque eo retinuit, quoad renuntiatum est vicisse Boeotios. id postquam audivit, ‚satis‘ inquit ‚vixi: invictus enim morior.‘ tum ferro extracto confestim exani​matus est.

Hic uxorem numquam duxit. in quo cum reprehende​retur, quod liberos non relinqueret, a Pelopida, qui filium habebat infamem, maleque eum in eo patriae consulere diceret, ‚vide‘ inquit ‚ne tu peius consulas, qui talem ex te natum relicturus sis.‘

*  Inwieweit ist dieser Textausschnitt charakteristisch für Cornelius Nepos‘ Verständnis von Biographie?

* C. Nepos war – obgleich selbst nie politisch engagiert – in seinen Werken zeitlebens dem traditionellen römischen Selbstverständnis virtus est rei publicae consulere verpflichtet. Inwieweit spiegelt sich diese Einstellung in dem vorliegenden Textausschnitt wider?

* E. Norden nennt Cornelius Nepos einen Mann, der sich im Dunstkreis der höchsten Geister bewegte, ohne sich über das Niveau der Mittekmäßigkeit zu erheben. ( E. Norden: Die antike Kunstprosa. Leipzig 1898. S. 207) Wie lässt sich ein derartiges Urteil mit der Tatsache vereinbaren, dass Nepos bis zum Beginn des 19. Jahrhunderts der meistgelesene lateinische Schulautor war?

 Kernfrage 1
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Impulstext: Caesar: bell. Gall. VI 17

deorum maxime Mercurium colunt. huius sunt plurima simulacra, hunc omnium invento​rem artium ferunt, hunc viarum atque itinerum ducem, hunc ad quaestus pecuniae mercaturasque habere vim maximam arbitrantur. post hunc Apollinem et Martem et Iovem et Minervam. de his eandem fere quam reliquae gentes ha​bent opinionem: Apollinem morbos depellere, Minervam operum atque artificiorum initia tradere, Iovem imperium caelestium tenere, Martem bella regere.

*  Sprich – ausgehend von obigem Impulstext – über die interpretatio Romana als Wesenszug römischer Religiosität.

Kernfrage 2
Impulstext: Ovid: Tristien III 3, 71ff.

HIC EGO QUI IACEO, TENERORUM LUSOR AMORUM

    INGENIO PERII NASO POETA MEO.

AT TIBI, QUI TRANSIS, NE SIT GRAVE, QUISQUIS AMASTI,

   DICERE: NASONIS MOLLITER OSSA CUBENT.

*  Auf welche Stationen seines Lebens geht Ovid in seiner von ihm verfassten Grabinschrift ein? Welcher Charakterzug wirkt bis in die letzten Verse seines Lebens nach?

Prüfungsgebiet: LATEIN

	Spezialgebiet
	Lektüre

	Die Briefe des jüngeren Plinius
	Quellentext:           Plinius: epistulae. Buch I – VII (Auswahl)

Sekundärliteratur:  Hermann Peter: Der Brief in der römischen 

                                                          Literatur. Hildesheim 1965

                               Alfons Weische: Plinius d.J. und Cicero. Unter-

                               suchungen zur römischen Epistolographie in 

                               Republik und Kaiserzeit. 

                               In: Aufstieg und Niedergang der römischen Welt. 

                                     II 33, 1 S. 375 - 386


Spezialfrage

*  Übersetze den folgenden Text: epistulae V 3  c.2 ff.


‚facio non numquam versiculos severos parum, facio, nam et comoedias audio et specto mimos et lyricos lego et Sotadicos intellego; aliquando praeterea rideo, iocor, ludo, utque omnia innoxiae remissionis genera breviter amplectar: »homo sum«.‘
Nec vero moleste fero hanc esse de moribus meis existi​mationem, ut, qui nesciunt talia doctissimos, gravissimos, sanctissimos homines scriptitasse, me scribere mirentur. ab illis autem, quibus notum est, quos quantosque aucto​res sequar, facile impetrari posse confido, ut errare me, sed cum illis sinant, quorum non seria modo, verum etiam lusus exprimere laudabile est. 
*  Welche Absicht verfolgte Plinius mit der Edition seiner epistulae? Inwieweit spiegelt sich diese Absicht im vorliegenden Textausschnitt wider?

* Wie wollte sich Plinius mit seinen Briefen der Nachwelt präsentieren? Welches Bild gewinnt hingegen der heutige Leser von dieser Persönlichkeit?

* Hermann Peter bezeichnet in seinem Buch Der Brief in der römischen Literatur Plinius als den „Schöpfer des halbierten Dialogs“. Was ist darunter zu verstehen?

Kernfrage 1

 Impulstext: Ovid: met. I 1ff.

In nova fert animus mutatas dicere formas

corpora: di coepti – nam vos mutastis et illas –

adspirate meis primaque ab origine mundi

ad mea perpetuum deducite tempora carmen.


*  Beschreibe, ausgehend vom Prooemium, Aufbau und Inhalt der Metamorphosen Ovids.

Kernfrage 2
*  Inwieweit entspricht diese Darstellung des Augustus als imperator der von ihm geschaffenen politischen Ideologie?

Prüfungsgebiet: LATEIN

	Spezialgebiet
	Lektüre

	Catulls carmina maiora
	Quellentext:           Catull: carmen 64, 65, 66

Sekundärliteratur:  Friedrich Klingner: Römische Geisteswelt.

                               Friedrich Klingner: Catulls Peleus-Epos.

                               In: Sitzungsberichte der Bayr.Akad.d.Wissensch. 

                                    Jg. 1956. Heft 6


Spezialfrage

*  Übersetze den folgenden Text: c. 64  v.397 - 408


sed postquam tellus scelere est imbuta nefando,

iustitiamque omnes cupida de mente fugarunt,

perfudere manus fraterno sanguine fratres,

destitit extinctos natus lugere parentes,

optavit genitor primaevi funera nati,

liber ut innuptae poteretur flore novercae,

ignaro mater substernens se impia nato

impia non verita est divos scelerare parentes,

omnia fanda nefanda malo permixta furore

iustificam nobis mentem avertere deorum.

quare nec talis dignantur visere coetus

nec se contingi patiuntur lumine claro.
*  Ordne den vorliegenden Text in den Gesamtaufbau des carmen 64 ein. Beschreibe kurz die Szenenfolge dieses carmen.

*  Das nebenstehend abgebildete Mosaik – übrigens in Salzburg gefunden – beschreibt einen der verschiedenen Handlungsstränge dieses carmen. Um welchen handelt es sich?

*  Welche Gesamtkonzeption verfolgte Catull in seinem carmen 64? Welche Vorbilder hatte er dabei? Inwieweit verarbeitete er darin seine persönlichen Erfahrungen?

Kernfrage 1

Impulstext: CIL I2  366
honce loucom nequis violatod neque exvehito neque exferto quod louci siet neque cedito nesei quo die res deina anua fiet. eod die quod rei dinai causa fiat, sine dolo cedre licetod. seiquis violasit, Iove bovid piaclum datod. seiquis scies violasit dolo malo, Iovei bovid piaclum datod et a. CCC moltai suntod. eius piacli moltaique dicatorei exactio estod.
Diesen Hain darf niemand verletzen: weder herausfahren noch heraustragen, was zum Hain gehört, noch Bäume fällen, außer an dem Tage, an dem das jährliche Opfer stattfindet. An diesem Tage soll, was wegen des Opfers geschieht, ohne Arglist zu fällen erlaubt sein. Wenn ihn jemand verletzt, soll er Jupiter ein Rind als Sühneopfer darbringen. Wenn ihn jemand wissentlich aus Arglist verletzt, soll er Jupiter ein Rind als Sühneopfer darbringen, und dreihundert As sollen die Buße sein. Das Eintreiben dieses Sühneopfers und der Buße soll dem Weihenden obliegen.

*  Liste ausgehend von diesem Text Wesenszüge der vetus religio Romana auf. 

Kernfrage 2

Impulstext: Quintilian: inst. orat. X 1, 85

Idem nobis per Romanos quoque auctores ordo ducendus est. itaque ut apud illos Homerus, sic apud nos Vergilius auspicatissimum dederit exordium, omnium eius generis poetarum Graecorum nostro​rumque haut dubie ei proximus.
*  Worauf gründete sich diese besondere Wertschätzung Vergils, die auch in den folgenden Jahrhunderten weiterbestand?  




































in quo „auf Grund dieser Tatsache“




















eum i.e. Epaminondam - in eo s.o.


consulas erg patriae - ex te natum = filium





Merkur verehren sie (=die Gallier) am meisten von allen Göttern. Überaus zahlreich sind seine Standbilder, ihn halten sie für den Erfinder aller Kunst,  für den Führer auf allen Wegen und Reisen, dieser besitzt, wie sie glauben, größten Einfluss bei allen Geldgeschäften und Kaufhandlungen. Nach ihm folgen Apoll, Mars, Juppiter und Minerva. Von diesen haben sie etwa dieselbe Vorstellung wie die übrigen Völker: Apoll vertreibt die Krankheiten, Minerva gibt die Grundbegriffe aller manuellen und künstlerischen Tätigkeiten weiter, Juppiter regiert die Götter und Mars den Krieg.





Hier liege ich nun, der Schöpfer zarter Liebesdichtungen, der ich als Dichter Naso durch mein Talent umgekommen bin. Aber dir, der du vorübergehst, dürfte es nicht schwer fallen zu sagen, so du je geliebt hast: Nasos Gebeine mögen in Frieden ruhen. 





























Sotadici  S.; moralisierende Gedichte in eigener Vers-form  (nach dem hellenist. Dichter Sotades benannt)











amplecti = comprehendere























ut hier: sofern - errare hier gewähren

















exprimere = imitari
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Von den Gestalten zu künden, die einst sich verwandelt in neue


Körper, so treibt mich der Geist. Ihr Götter, da ihr sie gewandelt,


fördert mein Werk und lasset mein Lied in dauerndem Flusse


von dem Beginne der Welt bis auf meine Zeiten gelangen!




















omnes erg. homines














extinctos = mortuos




















liber hier: ungestört














avertere = averterunt








quare rel. Anschluss











lumine = oculo
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Die gleiche Reihenfolge soll uns nun auch durch die römischen Schriftsteller geleiten. Deshalb kann wie bei den griechischen Schriftstellern Homer, so bei uns Vergil am besten den glückver�heißenden Anfang bilden, hat er doch unter allen Dichtern der Griechen und unserer Heimat in dieser Gattung zweifellos Anspruch auf den nächsten Platz.








